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300HIMH Y CTIAKMX KOMIIAPATUBHUX OJMHULISIX HA TO3HAYEHHS! BHYTPIIIIHBOTO
CBITY JIIOJVIHYA B AHIVIICHKI, ®PAHLY3bKI, YKPATHCBKIiA TA POCIICBKIN MOBAX

Cmammro npucesyeno 0CcoONMUB0CMAM BHCUMKY CIIUKUX KOMNAPAMUBHUX OOUHUYb, IXHbO2O MICYsL Y CYYACHIU JiHe8ICmuYi.
Posensiymo cmitiki nopiHsnms ,00 ckiaoy sSkux 6xo0sims 300nimu. Hagedeno npukiadu 300cemizmie ma npoananizogamo ghpase-
0J102IYHI 360POMU HA NO3HAYEHHS BHYMPIUHbO2O0 CEIMY THOOUHU 8 AHSTILICHKIL, (PPanYY3bKill, YKPAIHCHKILL Ma POCIlCLKIL MOBAX.

Knrouoei cnosa: cmitixi komnapamueni 00unuyi, nopieHAHHA, KOMRAPAMUSHI Ppaszeonoiuni 0Ounuyi, 300HIM.

ZOONYMS IN STABLE COMPARATIVE UNITS FOR DESCRIBING PEOPLE’S INNER WORLD IN ENGLISH,
FRENCH, UKRAINIAN AND RUSSIAN

The article investigates the essence and the peculiarities of stable comparative units usage, their place in modern linguistics.

Comparative phraseological units are language units, characterized by meaning integrity and structure stability. There
are two types of comparative units: the ones, which have equivalents in other languages, and the ones which do not have any
equivalents. The first type is also divided into absolute equivalents and partial equivalents.

The aim of the article is to analyze the peculiarities of stable comparative units with an animalistic component (zoonym)
used to describe people’s inner world in English, French, Ukrainian and Russian. Zoonym is a lexico-semantic alternative of
a word, presented as an animal name. As the results have shown all the peoples use stable units with animalistic components
to describe human character. This fact can be explained by an ancient tradition when a person considered himself as a part
of nature and provided representatives of animal and plant world with human features.

The examples of similes with zoonyms demonstrate a low percentage of absolute equivalents in the languages, so partial
equivalents occupy the main layer of this semantic group. Nevertheless all stable comparative units with an animalistic com-
ponent represent various aspects of the concept «humany.

Key words: stable comparative units, similes, comparative phraseological units, zoonym.

300HHMBI B YCTOH ’H/IljbIX KOMIIAPATHBHBIX E/IUHUIIAX HA ObO3HAYEHHE BHYTPEHHEI O
MHPA YEJTIOBEKA B AHIJTTHUCKOM, ®PAHITY3CKOM, YKPAHHCKOM H PYCCKOM A3bIKAX

Cmamuwio nocésaujeHo 0ocobenHocmam ynompeoaenus yCmoudueblx KOMNapamueHvix eOuHUy, Ux Mecma 6 CO8PeMeHHoll
auHegucmuke. Paccmompeno yemouuugsie cpasHenus, 6 COCMag KOmopwix 6xo0sam 300Humbl. TIpusedenvt npumepsl u npo-
AHATUBUPOBAHDBL (hpazeonouieckue 000pomvl Ha 0003HAYEHUEe BHYMPEHHE20 MUPA Yel08EeKA 68 AHSTULCKOM, (PAHYY3CKOM,
VKPAUHCKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Kniouesvie cnosa: ycmoiiuugvie KoMnapamughvle eOUHUuYbl, CPAGHEHUsS, KOMNAPAMUGHble (pazeonocudeckie eOuHuybl,
300HUM.

IMocTranoBka npodaemu: CTiliKi KOMIIApaTHBHI OJWHUII SIK OCOOMMBHI BUJ MOBHOTO TOPIBHSHHSA Ta 00’€KT MI>KMOBHOTO
3iCTaBJICHHS 3aIIOBHIOIOTH BCi c()epH JIIOACHKOrO JKUTTA, JONOMAralo4n MOBLIO IHTEPIPETYBATH, OL[IHUTH ¥ BUPA3UTH JI0 HHOTO
Ccy0’€KTHUBHE CTaBJIEHHS. 3 CaMOTr0 HapODKEHHS JIIOJWHI BIACTHBO HAJAaBaTH OILIHKY BCHOMY, IIO ii OTOUY€E, ITOPIBHIOBATH OJIHI
npeaMeTH 3 iHmmMu. CaMe TOMy KOXKEH 3 Hac IIO/IHS Ha Mi/ICBIIOMOMY PiBHI BIIPaBHO OTEPY€ CTIHKIMHU (hpa3eosIorigIHIMHA 3BOPO-
TaMH, IO CIPHUsIE IXHHOMY FapMOHIYHOMY BXO/DKSHHIO B MOBJICHHS Ha Tiil 4 iHIIIi HAaLliOHAIbHI MOBI. 300CceMi3MH SIK OKpeMuit
IacT (ppa3eoori3MiB BiIPI3HSAIOTHCS MIMPOKOIO PO3MOBCIOPKEHICTIO Ta CEeporo BXUTKY Y HOBCSIKICHHOMY JKHTTI, 110 00YMOB-
JICHO MIITHUM 3B’SI3KOM JIFOIUHU 3 TBAPHHHNAM CBITOM.

MeTo10 JaHOTO JIOCHIIKSHHsI € BUCBITIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BXKUTKY CTIMKHX KOMIApaTUBHUX OJMHHIL 3 KOMIOHEHTOM-
300HIMOM ]IS OIIUCY BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOUHU.

BinnoBigHo 10 3a3HaU€HOT METH 3aBAAHHAM CTAaTTi € aHAJI3 Ta BUSABIICHHS 3arallbHUX PUC Ta po301KHOCTEH KOMITapaTHBHUX
OJIMHUIIb 3 300HIMaMH1 B aHIIIICHKIH, (paHIy3bKiif, yKpalHCBKii Ta pociiichKiil MOBax.

Buxiag ocHoBHOTO MaTepiaiy gociizKeHHsi. B cygacHii JiHIBICTHI BUAUISIOTH J[Ba THIU CTIKMX KOMIIApaTUBHUX OJIH-
HUIIb: KOMIIAPAaTUBEMH, SIKi MAIOTh €KBIBaJCHTH B 1HIIMX MOBaX, Ta KOMIIAPaTHBEMH, SIKi HE MAOTh €KBIBAJICHTIB B iHIIUX E€THO-
KyJbTypax. [lepliui noaiiIsioThesl Ha ABI TPYNH — MOBHI Ta YaCTKOBI eKkBiBaJieHTH. [10BHI €KBIBaJICHTH MalOTh HE TUIBKH OJHE i Te
K caMe 3HAa4YeHHs B Pi3HUX MOBAX, a II¢ i OJHAKOBY JIGKCHYHY i TpaMaTH4YHy CTPYKTYpy. YacTKOBI €KBIBaJICHTH MalOTh I1EBHI
JIEKCHYHI, TpaMaTH4Hi 200 JIeKCHKO-TpaMaTH4Hi BiIMiHHOCTI. [2, c. 318].

V crarTi Mu npoaHai3yeMo OCOOIUBOCTI BKUTKY CTIHKMX KOMIIAPATHBHUX OJMHHMIIb 3 300HIMIYHMM KOMIIOHEHTOM Ha I10-
3HAUCHHS BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOMAUHU. 300HIM — JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUI BapiaHT CJIOBA, 1[0 BUCTYIA€E B SIKOCTi HA3BH TBAPHHH
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1 ik MeTaoprYHA Ha3Ba MPH aHAII31 JEKCUKU 3 TOYKH 30py eMOUIHHO-OI[IHOYHOI XapaKTepUCTHKH JoauHH [4, ¢. 31]. Ockinbku
TBapHHHU OTOUYYIOTh HAC 3 JaBHIX YaciB, CIIIBBITHECEHHs CTEPEOTHITIB TBAPUHHOIO CBITY Ta PUC JIFOJMHHU 3HAXOIUTH SICKPaBe BiJl-
J3epKaJIeHHs y CTIMKMX KOMIApPaTHBHHUX OJUHUIIX aHTIIHCHKOI, (PpaHIly3bK0i, yKpaTHCHKOI Ta POCIHCHKOT MOB.

OCHOBHHM CKJIaJHUKOM CTIHKHX 300HIMIYHHUX KOMIIAPATUBEM € IMEHHHK 3 MMO3HAYCHHSIM TBApHH, SIKUI BBOJUTHCS Y CIOBO-
CITOJIyY€HHS 3a JIOOMOTOI0 TOPIBHSIBHUX CHOTYyYHUKIB. HalOibI1 pO3HOBCIO/PKEHUMH KOHEKTOPaMH YKpaiHCHKOT MOBH € CITO-
JIyYHUKH AK, MO8, HEMO8, POCIIICBKOT — KaK, aHTIINUCHKOI — as, like Ta QpaHIly3pKOi — comme.

Criliki KOMIapaTHBHI OAMHUII BiIOMBAIOTH HAIIOHATBHY crenudiky Hapoay. B. ¢on ['ymOoapaT HarosomyBas, mo KoXHA
KOHKpETHa MOBa MOB’s3aHa 3 JyXOM HapoJy, HOCieM Iii€i MOBH. MoBa — Iie 30BHIIIHIN BUSB AyXy Hapoay. JlyX Hapoay MoKHa
Ii3HATH TITBKK Yepe3 MoBy. Jlyx Hapoy — OCHOBa po3pi3HeHHs MoB [3, ¢. 255]. KomnapartusHi (hpazeonorismu, siKi BIATBOPIOIOTH
MEHTATITET CBOIMU MPOTOTHUIIAMH, 10 CKJIQAY AKHUX 1 BXOAATH MOPIBHAHHA 3 (hayHOHIMAaMH, BiJ3HAYAIOTHCS BII3HAHHIM B PaMKax
HalliOHAJILHOI KyJIbTYPH, J[yXOBHUM Ta COL[IaJbHUM 3B’SI3KOM MDK HOCISIMH MOBH. Ta Ba)KJIMBOIO OCOOJIMBICTIO JAHOT TPYIH KOM-
TIapaTUBEM € IXHS IIPO30PICTh Ta 3pO3YMITICTh AJISI IPEICTAaBHUKIB 1HIINX HAIIOHAIBHOCTEH, SIKi 31aTHI JemmpyBaTH YSBICHHS,
MOKJIA/ICH] B OCHOBY MOPIBHIHHS, IUISIXOM 31CTaBJICHHS PUC JIOJUHM 3 PUCAMHU TOTO YU 1HIIOTO 00pa3y-eTaloHy.

Criliki KOMIIapaTHBHI OJMHHUII, IO CKJIaay SIKMX BXOAATH HA3BU TBapWH, 3aiiMarOTh JOCHUTH LIMPOKHH IUIacT (pas3eoorii,
OCKITBKH JTIOZIMHA IIIe 3 JIaBHIX 4aciB BOauasa cebe sIK €IMHE IIiie 3 TPUPOIO0I0, HATIISIOUH MPEICTABHUKIB TBAPHHHOTO Ta POC-
JIMHHOTO CBITY JIIOICBKUMH pucamu [4, c. 34].

OCKiJIbKY CTiMKI KOMITApaTHBHI OJIMHUIII MAIOTh AHTPONOLCHTPUYHHI XapaKkTep, 300CEMi3MH BUPAXKAIOTh CYTTEBI PUCH JIIO-
JIMHU, 91 TO 11 30BHINIHBOTO BUJY, YM TO BHYTPIIIHBOTO CBITY, M TO MaHepy ii MOBeAiHKU. Hrkue MH pO3risTHEMO 0COOIMBOCTI
BXKUTKY Ha3B TBapUH y CTPYKTYpi CTIMKMX KOMIIAPaTUBHHUX OJAMHHIG Ha MO3HAYEHHS BHYTPILIHIX PUC JIOAWHH B aHIIIIHCHKIH,
(panIy3bKii, ykpaiHCBKil Ta pociiickkiii MoBax. HacTynHi pucu xapakTepy JIOJUHU, SIK MyIpUi — TypHUH, ToOpHil — 31IHid, 1m0-
KipJIMBHI — BIIEPTHH JOMOMOXKYTh IPOCTEKUTH, K BITOMBAIOTHECS OKPEMi PHCH TBapHH Y HMOPIBHAIBHUX (pa3eosIorizMax 3a3Ha-
YEHHX MOB.

MynpicTb — aypicTh

Myzpy JIOANHY 9acTO acOIIIOIOTH 3 JIOCUTH IIKABUM IITa3yHOM PSIY JTyCKaTHX 3miem. 3MiH y pi3HUX KyJIbTypaxX CIPHHMAETh-
s IOBOJTI CYMEPEIINBO, 110 TOSICHIOETHCS HOr0 MPOTHUIIEKHIMH XapaKTePUCTUKAMH, a CaMe — HEPYXOMICTIO, OE3UMHHICTIO B OJHY
MHTB Ta CMEPTEIbHOI0 HeOe3NeUHICTIO B iHITY XBWIMHY. [T0BEIIHKY 3Misl OL[HIOIOTH SIK JOCUTH KMITJIMBY, PO3YMHY Ta 3Ba)KEHY,
TOMY i 3 HIM 9aCTO HOPIBHIOIOTh MyAPUX Ta Mi3KyBaTUX JIIOJCH: yKp. MyAPHIi K 3Mili, poc. MyApBIii Kak 3Muii / 3mest (— Hume-
PecHo, Mbl Ko20a-Hub6y0b noedem? — A kyoa moponumsca?— cnpocun Llepoax. — I puwxa myop kax smuil,— 3amemun /lomeutex),
aHTJI. wise as a serpent.

MynpicTh JHOAWHE MOJATAE Y 11 pO3MIPEHHUX, IUTBEHO 00MIPKOBaHUX [isiX, OOTPYHTOBAHUX PIIICHHSX, SKI HE BCIM 3pO3yMiJIi
Ta JIOCTYNHI. MyApicTh — HEOHO3HAYHA puca, T He MOJKHA MOCTABUTH B OJMH PSJI 3 TAKMMH XapaKTEPUCTUKAMH K MPOCTOTA,
nobporta abo BiIBEpPTICTh, 00 MYAPICTh MOETHYE B COOI IIe i AKICh TAEMHI, HEBIIOMI IIUIAXH PO3CYJTUBOIO 3aCTOCYBaHHS BCiX
3HaHb Ta HABUYOK Ha MPAKTHUII. BTiICHHSAM Takux 3/1i0HOCTEH € 1 mTax ciMeicTBa XM)KEBUX co6d. BiTHOIIEHHS 1O COBH, SIK 1 JIO
3Mist, cynepeunuse, 60, 3 0HOTO OOKY, ii BBaXKarOTh BICHUIICIO CMEPTI, CIUTBHUIIEIO Oi/1 Ta HEYUCTOT CHITH, @ 3 IHIIIOTO — CHMBOJIOM
myapocri. llle crapoaBHi rpekn Ta pUMIISTHU CIIBBIJJTHOCHITH COBY 3 BEJIMKHM 3HaHHSIM Ta MYJIPIiCTIO, BIIAHOBYBAJIH i SIK OXOPOH-
HUIIO 0COONMBHX Ta€MHHUIb IUBiIi3amii, TOMy HEIUBHO, IO aHIJINNI, HAIPUKIAMA, JOCHTh YacTO ONEPYIOTh KOMIIAaPATHBEMOIO
wise as an owl it onucy kMiTiuBoi Ta BuHaXimmBoi moauuu (This is a difficult problem. You'd need to be as wise as an owl to
be able to solve it). B Toi camuii 4ac B aHIIIIHCEKIN MOBI ICHYe€ ¥ iHIIMH CTiHKHI KommapaTuBHuN Bupa3 silly / stupid as an owl
(mocmiBHO «ypHHH SIK coBa»: «Emily was always as stupid as an owl,» said Miss Blenkinsop).

Sk Gaunmo, 300HIM owl (coBa) Hece sIK MO3UTUBHEE, TAK i HEraTHBHE 3HAUYEHHS Y Pi3HUX KOHTeKcTaX. B ocHoBI Meradopud-
HOTO MEPEOCMHUCIICHHS (PPa3eoIori3MiB MOKJIICHa CXOXKICTh 33 XapaKTepHUMH O3HAKaMHU IIi€1 MTaXu, sIKi KOJIUBAKOTH BiJl I[ITKOM
MO3UTHBHHX 10 a0COTIOTHO HETAaTUBHUX.

CnabGkuil pa3yM JIIOJMHY SICKPABO BiIJ3ePKAJICHO y CTIHKMX KOMIAPATUBHUX OJMHHMIAX YCIX 3a3HAUCHHX MOB. AJie KOXKEH
MEHTAJITET aCOLIIOE JIIOACHKY YPIiCTh 3 PI3HUMHU Ipe/ICTaBHUKaMU (ayHH.

Tak, ¢paHily3u iHTETEKTyalbHi BaJi 0COON MOPIBHIOIOTH 3 MIPICHOBOTHOIO PUOOI0 POUHH KOPONOBUX, SKY BIATOJOBYIOTH y
CTaBKax JUIsl IOAAJIBIIOr0 BAAJIOro YJIOBY pubakiB: sot comme une carpe (... ¢ ‘est une petite bourgeoise, sotte comme une carpe,
coquette et égoiste avec médiocrité...). O6’€KTOM NOPIBHSIHHS HA 03HAKY JYPOCTi Y YKpaiHIIiB, pOCisSH Ta aHIIIIILIB cTana CBilichbKa
TITHI 2ycak / ymKa, 0 KUBE MOOIHN3Y MOACHKUX OCENb: YKP. BYMHUI sIKk BYTKa, poc. IIYyNblii Kak ryce (Hoemes, ionowa nem
osaodyamu wemuipéx, opronem. Muuvlil, 006pbiil, HO enynvlil Kak 2ycey), anen. silly as a goose (Edith is as silly as a goose. She thinks
that reading aloud to her house plants will help them grow).

[loBeniHKy AypHOI JIOIUHH TaKOX 3iCTABISIOTH 3 MOBEIIHKOIO AWKOI TPABOIMHOI TBAPUHH OapaHa: YKp. AYPHHUI siIK OapaH,
poc. riynblii kak 6apan, anri. stupid as a donkey. I 3HOBY BHHUKa€ NUTaHHSI, YOMY YOJIOBI4Yy HETSIMYIIICTh MOPIBHIOIOTH CaMe 3
LI€I0 TBAPUHOIO, aJKe, SIK BITOMO, JIesIKi KyJIbTYPU CHPUHMAIOTh OapaHa sIK CBSIIEHHHUI KyJIbT, CHMBOJI CHJIH Ta XopoOpocTi. Ta B
TOM camuii yac GapaHa BBaXKAIOTh OCTATOYHO IMO30aBICHOIO PO3YMY TBAPHHOIO, OCKLIEKU BiH MOKIPHO MPAITIOE HA CBOTO TOCTIOAAPS
Ta [IJIKOM 3aJ€KUTh Bif 0ro BOJI.

Etanonom mypocri cTana if TBapUHA POANHH CEUHEUX, TIPO SIKY XOAUTH 0e311id NPHUCIiB’IB i MPUKa30K, 3a3BUYai 00pa3IHBUX:
OpYOHULL AK CEUHS, NIOKIAB CEUHIO, Jcepe AK C8UHS, BYUHUMU No-ceuncbky. OCKITBKI BBaXKAETHCS, IO KOJHA 3 KMITINBUX TBAPHH
He Oyzie BosuTHcs y Opyai a0 CMITTi, CBUHEH BBaXarOTh e i HEPO3YMHOIO, JAJIEKOI0 Xy/100010, TOMY 3 HUMH i MOPIBHIOKOTH
JIOJIeH, TTOBEiHKA SKHUX 37]a€ThCs 1T030aBICHOI0 Oy/Ib-KOTO OCMHUCIICHHS: YKp. AYPHMIi IK ¢TO cBHHel, aHTd. silly /stupid as a
pig (Many a circus has shown the wondering world a learned pig, a creature of super-animal intelligence, and yet we say of a dull
person, «He is as stupid as a pig,» which proves merely that pigs vary vastly).

PosrisiHeMo iHIIY TpyIy (hpa3eosiori3MiB Ha ITO3HAUSHHS BHYTPIITHBOTO CBITY JIFOMHU: A00PHii — 3/IHid.

®pa3zeonori3M 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Ha IMO3HAYCHHS JIFOACHKO1 TOOPOTH 3HAXOAUMO JIUIIE B POCIICHbKiN MOBi: 100pHIii /
JIACKOBBIH KaK TeJIeHOK / TeoK (fOpka... [Ipamoodyunsiil, 006epuusulii, 60CMopicentblil i 000pwlil KAK menéHok...). B nanomy
BHTIAJIKY TTOPIBHSHHS JOCUTH TIPO30pe Ta 3po3yMiie. Sk i Oyab-sike HEMOBIIS, Tellsl, TUTHHA KOPOBH, CIIOBHEHE HEHMOBIpHOT Jac-
K#, J0OPOTH, BOHO Oa’ka€ MATEPHHCHKOTO TEIUIa, 3UWIMBOCTI. Uepe3 CBOI0 HEJJOCBIAYCHHICTD TEJS IIe HE 3yCTPidanoch 3 iHIIO0
CTOPOHOIO XKUTTsI, TOMY TaK ’KBaBO IIOTJIMHAE Ta PO3/Ia€ TaKUii LiHHMIT ckapO sk 100po. BpaxoByroun Builecka3aHe, 300HIM mejis,
SIK HiSIKAI IHITMH KOMITOHEHT, MOXKe XapaKTepH3yBaTH MO-CIPAaBKHEOMY J100pY JIIOIUHY.

Bci x iHmI CTiiiKi KOMIIApAaTHBHI OAWHHMII JaHOI TPYNH MAIOTh 1HIIUI 00’ €KT MOPIBHAHHS Y CBOEMY CKJIali, SIK TO TyXOBHa,
Oe3rinecHa ictora sueon (poc. 1o0OpeIii kak aHren / arHen boxkuid, anri. kind (sweet) as an angel) abo B3arasi Xap4oBHid IPOIYKT
x1i6 (¢p. bon comme le (bon) pain).
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31iCTh MIOAWHY, HA BIMiHY Bif 10OpOTH, OLTBLI PACHO BimoOpaskeHa y CTIMKUX (pa3eonorizMax 3 300HIMiYHUM KOMITOHEH-
ToM. TBapuHH, SIK i JIIOAU, NPOSBISIIOTH HOYYTTS THIBY Y PI3HOMaHITHHX XMTTEBHX CHUTYaIlisX, 3aXUIIAI0YNCh BiJl HErATHBHUX
(haxTOpiB HABKOJIMIIIHHOTO CEPEJOBHIIA, SKi BUKIMKAIOTH PO3PaTOBAHICTb, JIIOTICTH T4, BPEIITI pemT, 31icTh. Cobaka, TUrp, oca,
BEIMiJIb — TBAPUHHU-00PA3HU JIFOTOCTI.

CaMuM pO3MOBCIOJDKEHUM 00pa3oM TOPIBHSHHSA 3JI0CTI €, aBkexk, codaka. [lec — kpauuii Apyr JIOAWHM, SIKMH HIKOIH He
3pajuTh i 3aB3kK Gyie nopyd, aje He OynaemMo 3a6yBaTH i TIpo Te, Mo cobaka — Ie i 0XOpOHelb HAIIOro CIoKoI. 1i 3aBOATH
3 MeTOI0 000pOHH, 30epeKeHHs MalfHa Ta, aBKEXK, CAMOTO LIHHOTO — JFOJICBKOTO KHUTTS. ATpecis MPUCYTHS B )KUTTI KOXKHOI CO-
0aky 3 caMOro HapOJPKEHHsI, a CTYIIHb Ili€l arpecii Bke BU3HAYAETHCS MPU3HAYCHHSIM TBApHHH. Ba)XKIIMBO HABUMTHUCH PO3YMITH
MIPUYUHA 1 arPeCHBHOTO CTaHy, 1[0 MOXKE CHPHUITH YHUKHEHHIO HEIIAaCHUX BHUIAJKIB. Taka jk cama CHUTyaIlis i y ioaei, 60 1oms
HAILIOTO TEeMIIEPAMEHTY IIEBHOIO MipOIO MEPEIaeThCs CHaIKOBO, ajle HOro CyTh, @ 3 HUM 1 CTYIIiHb 3JI0CT1 UM arpecii 3a1exXuTh Bij
HaBKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBHUINA Ta OCOOMCTHX LiJIeH, HaMipiB Ta MOXKIIMBOCTI TXHBOI pearizawii. Tox, Mpo po3noueHy JIOIHHY Ka-
KYTb YKp. 3JIMii fIK co6aKa, poc. 310l Kak cobdaka (Cryuanoce, u0ém KoI0HHA 8 OMCMYNIeHUe — 2pA3b NO KOAEHO, HA Oyuie — Mo
Jrce camoe, KVXHU HeUu38eCmHo 20e, madaxy Hem, oguyepsl 6ce 31ble KAK COOaKu ...).

AHaJIOT{UHI XapaKTEePUCTHKH € 1 y HACTYIHOT0 00’ €KTY TOPIBHSHHS JIIOACHKOI 31001 muepa, BEIUKOTO CCaBLsl POIMHH KOTO-
BHX, SIKHI XapaKTepU3y€eThCs HEHMOBIPHOIO CYBOPICTIO Ta arpeci€lo IMiJ] 4ac 3aXUCTy BIACHOT TEPUTOPIi BiI IHIINX XIKAKIB 9H
3aBOi0OBHHKIB. CaMe TOMY 3HaXOMMO B aHTJIICHKIN Ta yKpalHChKil KyJIbTypax CTiHKi KOMIIApAaTHBHI OJMHULI 3 300HIMOM muep
Ha [T03HA4YEHHs PO3JIIOUCHOT JIFOAUHU: YKp. JIIOTHH K TUTP, aHIII. fierce as a tiger.

PocistHn Ta aHTIINII BOAYaIOTh PHCH 3JI0CTI Y KPHJIATHX JKATKUX KOMAaXaxX ocax: poc. 3J10if Kak oca (3naeuib, a 6edb s 6echb
napx obezan, 8cé uckan meobs, nAxcy — mol UOEWb 31a:A KAK 0cd, HasepHoe, cKyuaews...), auril. mad as a hornet (You make me
so angry. I'm as mad as a hornet). 3naBanocs 0, sIKMii MOKE ICHYBaTH 3B’5130K MK HEBEIIMYKOIO SICKPABOK KOMAIIIKOKO Ta 3JTICTHO.
Ta Bce ay»e MpOCTO: 0Ca y CTaHi PO3THIBAHOCTI BUKOPHCTOBYE CBOIO TAEMHY 30pOI0 JKaJjlo, sIKe BOHA BCTPOMITIOE Y HIKIpY BOpora
YH MPOTUBHUKA, OOOPOHAIOYHCH TAKMM YHMHOM BiJl MOJPa3HHUKIB HABKOJIUIIHLOTO cepenoBuiia. Came ToMy B aHIUIIHCBKIH Ta po-
CIHCBKIH €THOKYJIBTYpax iCHY€ CTaje YSBICHHS PO OCY SIK 31y KOMaxy.

IpoaHai3yeMo HACTYITHI PHCH XapaKTepy JIOIMHH: MOKIPJINBUIi — BIEPTHii.

300ceMi3M sieHsi Ma€e TIOBHUIT 30ir Y CMUCIIOBIN CTPYKTYpi YKpaiHCHKOI, POCIHCHKOT, aHTTIHCHKOT Ta ()paHIy3bKOi MOB SIK CHMBOI
HOKIPHOT JIFOJIMHU: YKpP. MOKIPJIMBHIA SIK ATHSI, poC. KPOTKHIi Kak sirHeHOK (Omuasinnwiii Kapnywa coenancs cmupen u Kpomok Kak
A2 nenok...), aurn. meek / mild as a lamb («Thank you,» said my father. His heart beat so fast that this was all he could say, and
he followed meek as a lamb), p. doux comme un agneau. Tox, sk 6aUuMMO, B YCiX KyJIbTypax SITHs € HOCIEM CMUPEHHOT JTIOINHH,
110 CBOTMH KOPEHSIMH HJie I1ie y TaBHHUHY, KOJM KOYOBI HAPOAX NPHHOCHIIN B KEPTBY HOBOHAPOKEHOTO SITHSI SIK CHMBOJI BECHSIHOTO
oHOBJIeHHA. bibmiiiHa sk cMMBOITiKa arHIs e 3 KHUrk EHoXa, 1e BiH BKa3ye Ha YHCTOTY, HEBHHHICTb, JIATiJHICTh, HEIOOPOUYCCHE
JKEPTBOMPHHECEHHS. Y IOIOHeH s XPHCTa ATHIO BKasye Ha «Moro rinGoueHHe CMUPEHHS, He3M0BHICTh Ta OKIPIHBICTE, 1110 Tiepe-
HOCHUTKCSI 1 HA CAMOTO arHII SIK CHMBOJI XPHCTa, 0COOJTHBO SIK 3HAK «BEITUKOT JKEPTBH 3a IPIXU BCHOTO POJLY JIFOACHKOTOY [7, €. 24].

BiBIs, MaTH 9MCTOTO HIYOTO IIE HEPO3YMIIOYOTO STHS, € TAKOXK 00pa30oM JIFOJICHKOI MOKIPIUBOCTI: POC. KPOTKHIl KaK 0BIa
(oBeuka) (Bce noou cmanym cmupHule 1 noKopHble Kak oéeuku), Gpp. doux comme un mouton.

BriepTicTb JIFOIMHN YacTO acOIiIOITh 3 00pa3oM Myiia abo BiCIIOKa, riOpuaa KoHs Ta ocia. TBapuHa, sika 3aBKIU Bce pOOUTH
10-CBOEMY, HAIIEPEKip 310pOBOMY IIIy3/1y, CHMBOJII3Yy€ TaKi HEraTUBHI PUCH JIFOJMHH, SIK HEIIOCTYIUIMBICTh Ta HEMOKIPHICTB: poC.
YOPAMBIIi Kak HIAK (— M umo amo 3a 6016HuYya? — npoo0aNCaANd OHA MOHOM CEAPTUBOLL HCEHDL, HAOEACh OMEeUb €20 U He OUeHb
6 9MOo 6epsi; OH Obll YUPAM KAK uuak), auri. stubborn / obstinate as a mule (Sally could be as obstinate as a mule when she
chose, Laura told Alf afterwards), dp. entété (tétu) comme une mule / un mulet (Jean ne veut pas écouter mes arguments et reste
sur ses positions, il est tétu comme une mule).

HacTtupHicTh MI0IMHE Ha CBOEMY Harajye IOBEIIHKY CBiiicbkoi poOO40i TBapHHHU oc/d, SIKWA B YChOMY CBITI BIJOMHH SIK
CHMBOJI BIIEPTOCTI Ta AYPOCTi, OCKUTBKH i JOCI HIKOMY HE BIAIOCS HABYUTHUCS PO3PI3HIATU HOTO HACTPOI. 3BIICH MAEMO HACTYIIHI
CTiiiKi KOMIIAPAaTUBEMHU: YKP. YHEPTHIi IK 0ceJI, poc. YNIPSIM Kak oceJ1 / ocimua (Ho 5 scus 0o cux nop, nomomy 4mo s He monvKo
JIE20K KaK NYWUHKA, a euje u yupam Kax océn), hp. entété (tétu) comme un ane / une bourrique.

Bapto 3ayBaxuTy, 1o pociiickka MOBa BiIpi3HAETHCS IMUPOKHM CHHOHIMIYHHM PSIIOM CTiHKHX (hpa3eooriuHIX OJUHHIb 3
(ayHOHIMaMHU, SIKi EpeIal0Th HAIIOHAIBHO-CTIHKE yOCOOJICHHS PHCH «BIIEPTHI»: YIPAMBIil Kak 6apan (A ¢ amou npeocmagu-
menvHuyell Hapooa yervlil yac Oviocs. Ho ona ynépaace na ceoém Kak 6apawn); ynpsimblii Kak 6yitBoa (Dmom beccmpauinvlii u
HeYMHbLIL Yel06eK Obll YUPAM KakK 0yiieont); yNpsMblii Kak ObIK (M Baxpywixa ynépca na smoil Helenoil Mulciu KaK 0blK).

Tox, sIK BUIHO 3 MIPUKIIAIIB HE TUIBKH OKPeMi 300HIMH BUKOPHCTOBYIOTHCSI OUTBII aKTHBHO, aje il IeBHI PUCH JIFOAUHH, Hali-
YacTille HeraTHBHI, IPUBEPTAIOTH OIIbIIY yBaru HOCIIB Ti€i 94U iHIIOT MOBH.

BucHoBku. Po3risHyBIIN KOMIapaTUBHI OJUHMII HA TIO3HAYECHHS BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOAWHH, CIIOCTEPIra€EMo 110 300HIMH
y CKJIaJli CTIMKMX TOPIBHAHb BUKOHYIOTH (DYHKIIiFO 00pa3HOl XapaKTepUCTUKH TOANHH. [IpoiarocTpoBaHi MPUKIAAN CBIAYaTh PO
CIIIJIBHUH XapakTep BXKUBAHOCTI KOMIIOHCHTIB-300HIMIB, ajie MPOLEHT ITOBHHUX CKBIBAJIEHTIB MOPIBHIHB y 3a3HAaYEHHX MOBAX HE
Iy*ke BUCOKHH. OCKUTPKH KOXKHa MOBA Mae€ CBill BIACHUH CIOCiO CIPUIHATTS CBITY, acOLIaTHBHI YSBJICHHS PO TBAPUH 4acTO
PI3HATBCS Y THX YM IHIIUX €THOKYJIBTYPAX, B PE3YJIbTaTi 4YOTO YaCTKOBI €KBiBaleHTH a00 Oe3eKBIBAaNICHTHI 3BOPOTH € OLIBII PO3-
TIOBCIOJUKEHUMH.

o 5k cTOCYETHCS TIOBHUX €KBIBAJICHTIB, TO HAWYACTIIIIE CITIBIAIAI0Th KOMITAPATUBEMH, aBKEK, YKPATHCHKOT Ta pOCIHCHKOT MOB,
1110 00YMOBIICHO, TIEpIII 32 BCE, IXHBOIO HAJICKHICTIO O MArPYNH CXiJHOCIOB’SHCHKUX MOB Ta CHUIBHICTIO icTOpii. AJle OBHI €KBi-
BaJICHTH CTIMKUX MMOPIBHSHD BHHAWJICHO i Y MOBaX, sIKi BITHOCSATBCS JI0 PI3HUX T'PYII, IO CBITYUTH PO OJITHAKOBI MOTHBAIIIT, a came
— BUTOHYCHE BiOOpaKEHHS IeTANICH BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJMHH HIIIXOM MOPIBHSIHHS iX 3 MPEACTABHIKAMH TBAPUHHOTO CBITY.

[Tonmanbuvii aHami3 CTIHKUX KOMIapaTUBHUX OJMHUIb 3 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM Ma€ MePCINEeKTHBY J0CTiKeHHs QyHK-
LiOHYBaHHS ()Pa3eoIIori3MiB 3 300HIMAMH ITiJ] 9ac ONHUCY MOBEIIHKH Ta EMOIIIHOTO CTaHy JIFOIUHU.
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Bpecmcxuii cocyoapcmeennuiii mexnuyeckutl ynusepcumem, 2. bpecm, Benapyce

CJIOBOCOYETAHMS ATPUBYTUBHOI'O THUITA B 9)KOHOMMWYECKOM TEPMHUHOJIOT MU

B cmamve AHATUSUPYIOMCA MEPMUHON0CUYECKUe CI0B0COUemMAatUusl 6 IKOHOMUYECKOU MEePMUHONIO2UU 6 COBPEMEHHOM AH-
2NUTCKOM SI3bIKe. Paccwtampu@a;omcg Kak cmpyKkmypHole OCO6€HHOCW[M, makxk u cemanmudecKue xapakmepucmuKku Komnone-
moeé smux cpedcms HOMUHAYUU IKOHOMUYECKUX KOHYEenmaoe.

Knrouesvie cnosa: mepmun, mepmuHoiocudeckoe ciosocovemanue, HOMUHAYUA, ampu6ymueﬂb1ﬁ KOMnonenm, emopuy-
HOe 3Ha4YeHue.

CJIOBOCITOJIYYEHHA ATPHEYTHBHOI'O THIIY B EKOHOMIYHIH TEPMIHOJIOTTI

Y ecmammi ananizytomocs mepminonoziuni c1o80Cnoyyents 6 eKOHOMIUHIN MepMIHON02I] 8 CYUACHI aHeNIUCHKIL MOBI.
Pozensioaromocsi cmpykmypHi 0co61u8ocmi, max i CeMaHmMuyHi Xapakmepucmurkyu KOMROHEHMIE Yux 3acoie HoMIHayii exko-
HOMIYHUX KOHYenmie.

Kniouosi cnoea: mepmin, mepminonoeiune cr080CnonIyueH s, HOMIHAYIL, ampUuOYmMueHULL KOMROHEHM, GMOPUHHE 3HAYEHHSL.

WORD COMBINATIONS OF ATTRIBUTIVE TYPE IN ECONOMIC TERMINOLOGY

The article investigates terminological word combinations in economic terminology of Modern English. The author ana-
lyzes both structural and semantic peculiarities and characteristics of the components of these means of nominating economic
concepts. The definition of the term is given in the article. Approaches to term interpretation are described. The approaches
offered deal with definitions made by Russian and Belarus scholars. The Author focuses on the structural peculiarities of term
formation. Models of term formation are mentioned and described. Predominant ones are the models like: A + N, N+ N, N’s +
N, N +prep + N, Partl + N, Part Il + N, Ger + N. The list of the models indicates to a broad set of instruments which serve as
a basis for term_formation. The source for the illustrative material is a selection of terms selected from the sphere of economy.

One of the dominant sources terminology enrichment is the sphere of literary language. The units of this language acquire
new meanings along with the sphere of functioning. Their semantics undergo changes within time.

Analyzing the model of term formation N+Adj., we come to the conclusion that synonymic and antonymic relations are typi-
cal for it. Economy development and changes in different spheres of human activity increase changes in semantic of words. One
of the tendencies in this context is term formation which is progressing due to semantic changes observed in the lexical units.

Key words: term, terminological word combination, nomination, attributive component, secondary meaning.

B paborax mo ¢uiroaorun, MocBsIIEHHBIX HCCICA0BAHIIO TEPMHHOIOTHH, TEPMUH OIPEIEIISETCS KaK «CII0BO MIIH CIIOBOCOYE-
TaHue, 0003HAYaoIIee MOHATHE CIICIHANBHON 00IaCTH 3HAHUS WM JICATEIbHOCTHY [7], «CIIOBO MJIM COCTABHOE HAMMEHOBAHHUE,
CO37aHHOE JUIsl 0003HAUSHUS TIOHATHSI HAYKH U TEXHUKH, Pa3HBIX 00JacTell 3HaHUs» [S], «ITO HOCTOSTHUE HAYKH, HEOOXOANMBIN
9JIEMEHT HAYYHOTO SI3BIKOBOTO CTHIISL...», KOTOPBII CIIOCOOEH «CTPOTO JIOTHYECKN 0003HaYaTh IPEIMETHI U SIBJICHUS ICHCTBUTEIIb-
HOCTH» [4], «3TO CIIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHUE /IS BBIPAKCHUS MOHATHH WM 0003HAYCHHUS MPEAMETOB, o0naaroniee Oraroaaps
HAJIMYMIO Y HETO CTPOTOH M TOUHOI Ae(UHULINH, YSTKUMHU CeMaHTHUECKUMHU TPAHUIIAMH ¥ TIO3TOMY OJTHO3HAYHOE B TIpe/iesIax co-
OTBETCTBYIOILIEH CUCTEMBD» [3], CIIOBO, »...3HaUCHUE KOTOPOTO 00pa3yeT MOHATHE B YKa3aHHOM CMEICIIE, T.€. SIBIIsIeTCs mpodeccu-
OHAJILHO Je(hMHUPOBAHHBIMY [2], «3TO CIIOBO MIJIM CIIOBOCOYETAHHE ONPEJIEICHHOTO €CTECTBEHHOTO A3bIKA, COJAEPKAHUEM. .. KOTO-
poro sBIIsieTCsl HAyYHOE, TEXHUUECKOe HIIH PYToe cliennaibHoe moHsTue» [8]. M3 npoBeieHHbIX OnpeeseHHi TepMHUHa CIeyeT,
YTO 3TO MOHSATUE BKIIOYAET IOMUMO OT/ICIBHBIX CIIOB M TEPMHUHOJIOIMYECKUE CIIOBOCOYETAHHSI, KOTOPBIC KIIPEACTABILIIOT OO0
CEMAaHTHYECKHE LEJIOCTHBIC COYETAHMS ABYX M OOJIBLIEro YMCla CJIOB, CBS3aHHBIX C MOMOLIBIO TIPEAIOra WIH OecIpe/sIOKHBIM
criocobom» [12], MM «MHOTOKOMITIOHEHTHBIE Pa3aeibHO O(OPMIICHHBIE, CEMAHTHYECKH LIEJIOCTHBIE COYETaHHs, 00pa3oBaHHbIC
IyTeM COCJMHEHHUS JIBYX, TpeX Hin Gosiee 3eMeHTOBY [13]. XOTs TepMHH OnpeessieTest HCCleJ0BaTeNsIMU M0-Pa3sHOMY, HO TIPH
9TOM BCE OHM HEIIPEMEHHO MO{YEPKHUBAIOT €ro CHeLHaIbHOE IPO(hECCHOHAIBHOE YHOTpeOIeHHE.

C. B. I'puyiHeB oT™MeYaeT, 4TO B pa3iIMYHBIX TEPMUHOCHCTEMAX OKOJIO 95% nX cocTaBa MpeJICTABICHO TEPMUHOJIOTHIECKIMHU
CIIOBOCOYETAHMAMH [5], @ B aHIJIMHCKOI 9KOHOMUYECKOI TEPMUHOCHCTEME TEPMHUHOIOIMYECKUE COYCTAHUS COCTABIISIOT OKOJIO
90% Bceit HOMEHKIIATYPBI, CPEAN KOTOPBIX HMEHHBIE CIOBOCOYETAHHS OKA3bIBAIOTCS Mpeodnanatonmu [15].

AHanu3 HE3HAUYUTEIILHOTO TEPMHUHOJOTHYECKOr0 MAacCHBAa CBHACTEIBCTBYET, YTO JIBYXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHOJIOIMYECKHE
CJIOBOCOYCTAHMUS OKA3BIBAIOTCS MPEOOIIaIaroneil MoIeIbio, TOTOMY YTO «OHH IIPU3HAHBI ONTUMAIBHBIM S3bIKOBEIM CPEJICTBOM B
Pa3HbBIX 00JIACTSIX COBPEMEHHBIX HAyK U MPAKTHYECKON — TEXHUYECKOW M SKOHOMUYECKOH — AesTeapHocTH [10]. DT 06pazoBanus
pa3IMYaoTCs Kak MO JIGKCHYECKOMY COCTaBY, TaK M [0 CTPYKTYPE U TUITY CBSI3H, KOTOpasl yCTAHABIMBACTCS MEXK/Ly KOMIIOHEHTAMHU.

B CTPYKTYPHOM OTHOILICHHH CPEIH JBYXKOMIIOHCHTHBIX COYCTAHUH BBIICISIOTCS CICIYIOIINE MOJICIN HMCHHBIX aTpHOYTHB-
HBIX TepMUHOJIOTHYecKuX cnoBocodetanuid: A + N (hard cash, mutual contract), N + N (bill collector, equity conversion), N’s +
N (cashier’s check, client’s commitments, producers’ cooperative), N + prep + N (convergence of prices, capitalization of assets,
charging of discount, cashing of check), Part I + N (functioning capital, fluctuating charges), Part II + N (assigned compensation,
collateralized credit, sunk capital, fixed costs), Ger + N (lending capacity, dealing center, handling charges).

Hamu npeanprHsTa NOMbITKa aHAIM3a SKOHOMIYECKON TepMUHOJIOTHH, Npe/IcTaBIeHHOH B COBPEMEHHOM aHIJIO-PYCCKOM CIIOBape
T10 5KOHOMUKE, (hrHaHcam 1 Om3Hecy, 2007, BEIOOpKa Ha OykBY «c». [IpeMeToM Hamero paccMOTpeHUs SIBIISIOTCS TEPMUHOIOT HUECKUE
COYETaHMsI, COCTOSIIIIME U3 CyOCTAHTHBHBIX CJIOB, OIPEIENAEMBIX IPUIaraTeabHbIMU. Ha OCHOBE 5TOro KpuTepHs HamMu ObLIO 0TOOpaHO
385 cTpyKTyp, B KaueCTBe sIEPHOrO KOMIIOHEHTa KOTOPBIX NCHOMB3YIoTCs 119 cymecTBuTenbHBIX. [IpH poBeieHHy CeMaHTHIECKOro
aHaiu3a 0TOOpaHHbIE TIPUMEPBI 3aTEM MPOBEPSUIUCH 0 HECKOJIBKUM APYTHM JICKCUKOT padueckuM ucTouHnkam [15; 16; 17].

OJHUM M3 UCTOYHMKOB TIOTIOJIHEHUS TEPMUHOJIOTHH SBJISIOTCS SIMHUIbI TUTEPATYPHOTO S3bIKa, KOTOPBIC B CBOEM M3MCHHB-
memest QYHKIIMOHMPOBAHUH NpruodpertaroT HoBble 3HavyeHwust: ceiling (cf. ‘the top inside surface of a room and’ the highest limit
or amount of sth’), call (cf. ‘act of speaking’ and ‘a demand for payment of a loan by a lender’, ‘a demand to pay for new shares
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